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l. General Principles for the Application
of the Code

l. Visparigie principi kodeksa
piemeérosanai

Article 1: The Code of Ethics embodies the
principles, obligations and behaviour,
which every conservator-restorer belonging
to a member organisation of E.C.C.O.
should strive for in the practice of the
profession.

1. pants: Etikas kodekss ietver principus,
pienakumus un uzvedibas normas, kuras
katram konservatoram-restauratoram, kas
pieder pie E.C.C.O. daliborganizacijas, butu
jaievero profesionalaja darbiba.

Article 2: The profession of the
conservator-restorer constitutes an activity
of public interest and must be practised in
observance of all pertinent national and
European laws and agreements,
particularly those concerning stolen

property.

2. pants: Konservatora-restauratora
profesija ir sabiedribas interesém nozimiga
darbiba, un tajaveic, ievérojot visus
attiecigos nacionalos un Eiropas likumus
un noligumus, 1pasi tos, kas saistiti ar
zadzibu cela iegltu ipasumu.

Article 3: The conservator-restorer works
directly on cultural heritage and is
personally responsible to the owner, to the
heritage and to society. The conservator-
restorer is entitled to practise without
hindrance to her/his liberty and
independence.

The conservator-restorer has the right in all
circumstances to refuse any request,
which s/he believes is contrary to the terms
or spirit of this Code.

The conservator-restorer has aright to
expect that all relevant information
regarding a conservation-restoration
project (of any size) is given to her/him by
the owner or custodian.

3. pants: Konservators-restaurators strada
tieSi ar kultdras mantojumu un ir personigi
atbildigs ta ipasniekam, pasam
mantojumam un sabiedribai.
Konservators-restaurators ir tiesigs
praktizét savu profesiju bez
ierobezojumiem, saglabajot savu brivibu
un neatkaribu.

Konservators-restaurators jebkura situacija
ir tiesigs atteikties no jebkada
pieprasijuma, ja vinS/vina uzskata, ka tas ir
pretruna ar §1 kodeksa noteikumiem vai
garu.

Konservatoram-restauratoram ir tiesibas
sagaidit, ka kultiras mantojuma ipasSnieks
vai glabatajs sniegs visu butisko
informaciju, kas attiecas uz jebkura
meéroga konservacijas-restauracijas
projektu.




Article 4: Failure to observe the principles,
obligations and prohibitions of the Code
constitutes

unprofessional practice and will bring the
profession into disrepute. It is the
responsibility of each

national professional body to ensure that
its members comply with the spirit and
letter of the Code, and to take action in the
case of proven non-compliance.

4. pants: Si kodeksa principu, pienakumu
un aizliegumu neievéroSana tiek uzskatita
par neprofesionalu ricibu un kaité
profesijas reputacijai. Katras valsts
profesionalas organizacijas pienakums ir
nodrosinat, lai tas biedri ievérotu gan
kodeksa garu, gan ta burtu, un veikt
nepiecieSamas darbibas, ja tiek konstatéta
neatbilstiba.

Il. Obligations towards Cultural Heritage

Il. Saistibas pret kultiras mantojumu

Article 5: The conservator-restorer shall
respect the aesthetic, historic and spiritual
significance and

the physical integrity of the cultural
heritage entrusted to her/his care.

5. pants: Restaurators-konservators ievéro
vinam uzticeta kultiras mantojuma
estétisko, vesturisko un garigo nozimi, ka
ari tafizisko integritati.

Article 6: The conservator-restorer, in
collaboration with other professional
colleagues involved with cultural heritage,
shall take into account the requirements of
its social use while preserving the

cultural heritage.

6. pants: Restaurators-konservators,
sadarbojoties ar citiem kulttras
mantojuma specialistiem, nem véra ta
sabiedrisko izmantojumu, vienlaikus
saglabajot kulturas mantojumu.

Article 7: The conservator-restorer must
work to the highest standards regardless of
any opinion of the market value of the
cultural heritage. Although circumstances
may limit the extent of a conservator-
restorer's action, respect for the Code
should not be compromised.

7. pants: Restaurators-konservators strada
péc augstakajiem standartiem neatkarigi
no kulturas mantojuma tirgus véertibas.
Kaut ari apstakli var ierobezot restauratora-
konservatora darbibas apmeéru, ciena pret
So kodeksu nedrikst tikt apdraudéta.

Article 8: The conservator-restorer should
take into account all aspects of preventive
conservation before carrying out physical
work on the cultural heritage and should
limit the treatment to only

that which is necessary.

8. pants: Pirms fiziskas iejaukSanas
kultiras mantojuma restaurators-
konservators apsver visus preventivas
konservacijas aspektus un veic tikai
nepiecieSamos pasakumus.

Article 9: The conservator-restorer shall
strive to use only products, materials and
procedures,

which, according to the current level of
knowledge, will not harm the cultural
heritage, the environment or people.

The action itself and the materials used
should not interfere, if at all possible, with

9. pants: Restaurators-konservators
izmanto tikai tadus produktus, materialus
un metodes, kas, atbilstoSi esoSajam
zinaSanu limenim, nekaité kulttras
mantojumam, videi vai cilvEkiem. Darbibas
un izmantotie materiali, ja iespéjams,
nedrikst traucét turpmakiem
izmeklejumiem, apstradei vai analizei.




any future examination, treatment or
analysis. They should also be compatible
with the materials of the

cultural heritage and be as easily and
completely reversible as possible.

Tiem jabut savietojamiem ar kulturas
mantojuma materialiem un péc iespéjas
viegli un pilniba atgriezeniskiem.

Article 10: The conservation-restoration
treatment of cultural heritage should be
documented in written and pictorial
records of the diagnostic examination, any
conservation / restoration intervention and
other relevant information. The report
should also include the names of all those
who have carried out the work. A copy of
the report must be submitted to the owner
or custodian of the cultural heritage and
must remain accessible. The record
remains the intellectual property of the
conservator-restorer and shall be retained
for future reference.

10. pants: Kultiras mantojuma
konservacijas un restauracijas process ir
jadokumenté rakstiski un vizuali, ietverot
diagnostisko izmekléjumu, veiktas
iejauk8anas un citu batisku informaciju.
Zinojuma janorada ari visi, kas
piedalijusies darba. Viena zinojuma kopija
janodod kultlras mantojuma ipasniekam
vai parvaldniekam un jasaglaba pieejama.
Dokumentacija paliek restauratora-
konservatora intelektualais ipaSums un
jasaglaba nakotnes atsaucei.

Article 11: The conservator-restorer must
undertake only such work, as s/he is
competent to carry out. The conservator-
restorer must neither begin nor continue a
treatment, which is not in the best interest
of the cultural heritage.

11. pants: Restaurators-konservators drikst
veikt tikai tadu darbu, kuru vin$ ir
kompetents izpildit. Vin§ nedrikst uzsakt
vai turpinat restauraciju, kas nav kulttras
mantojuma intereseés.

Article 12: The conservator-restorer must
strive to enrich her/his knowledge and
skills with the

constant aim of improving the quality of
her/his professional work.

12. pants: Restaurators-konservators
nepartraukti papildina savas zinaSanas un
prasmes, lai uzlabotu profesionala darba
kvalitati.

Article 13: Where necessary or appropriate,
the conservator-restorer shall collaborate
with other

professionals and shall participate with
them in a full exchange of information.

13. pants: Péc nepiecieSamibas vai
piemeérotibas restaurators-konservators
sadarbojas ar citiem profesionaliem un
pilnveértigi apmainas ar informaciju.

Article 14: In any emergency where cultural
heritage is in immediate danger, the
conservator-

restorer — regardless of her/his field of
specialisation — shall render all assistance
possible.

14. pants:** Arkartas situacijas, kad
kultdras mantojums ir tieSa apdraudéjuma,
restaurators-konservators — neatkarigi no
savas specializacijas — sniedz visu
iespéjamo palidzibu.




Article 15: The conservator-restorer shall
not remove material from cultural heritage
unless this is

indispensable for its preservation or it
substantially interferes with the historic
and aesthetic value

of the cultural heritage. Materials, which
are removed, should be conserved, if
possible, and the

procedure fully documented.

15. pants:** Restaurators-konservators
nedrikst iznemt materialus no kulturas
mantojuma, ja tas nav absollti
nepiecieSams ta saglabasanaivaija Sie
materiali batiski trauce ta vésturisko un
estétisko vertibu. Ja materiali tiek iznemti,
tie péc iespé€jas jasaglaba, un process
pilniba jadokumente.

Article 16: When the social use of cultural
heritage is incompatible with its
preservation, the

conservator-restorer shall discuss with the
owner or legal custodian, whether making
a reproduction

of the object would be an appropriate
intermediate solution. The conservator-
restorer shall

recommend proper reproduction
procedures in order not to damage the
original.

16. pants:** Ja kultiras mantojuma
socialais izmantojums nav savienojams ar
ta saglabasanu, restaurators-konservators
apspriez ar ipasnieku vai tiesisko
parvaldnieku iespéju izveidot objekta
reprodukciju ka starprisinajumu.
Restaurators-konservators iesaka
piemeérotas reproducéSanas metodes, lai
nesabojatu originalu.

I1l. Obligations to the Owner or Legal
Custodian

### **|ll. Saistibas pret ipaSnieku vai
tiesisko parvaldnieku**

Article 17: The conservator-restorer should
inform the owner fully of any action
required and specify

the most appropriate means of continued
care.

17. pants:** Restaurators-konservators
pilniba informé ipasnieku par
nepiecieSamajam darbibam un iesaka
vispiemeérotakos ilgtermina aprupes
pasakumus.

Article 18: The conservator-restorer is
bound by professional confidentiality. In
order to make a

reference to an identifiable part of the
cultural heritage s/he should obtain the
consent of its owner

or legal custodian.

18. pants:** Restaurators-konservators ir
saistits ar profesionalas konfidencialitates
principu. Lai atsauktos uz identificéjamu
kulttras mantojuma dalu, vinam jasanem
ipasSnieka vai tiesiska parvaldnieka
piekriSana.

Article 19: The conservator-restorer should
never support the illicit trade in cultural
heritage, and

19. pants:** Restaurators-konservators
nekad nedrikst atbalstit nelikumigu
tirdzniecibu ar kultiras mantojumu un
aktivi jastrada pret tas izplatibu. Ja pastav




must work actively to oppose it. Where
legal ownership is in doubt, the
conservator-restorer must

check all the available sources of

information before any work is undertaken.

Saubas par ipaSumtiesibam, pirms jebkadu
darbu veikSanas restaurators-konservators
rupigi parbauda visus pieejamos
informacijas avotus.

IV. Obligations to Colleagues and the
Profession

### **|V. Saistibas pret kolégiem un
profesiju**

Article 20: The conservator-restorer must
maintain a spirit of respect for the integrity
and dignity of

colleagues, the conservation-restoration
profession, and related professions and
professionals.

20. pants:** Restaurators-konservators
saglaba cienu pret kolégu, konservacijas-
restauracijas profesijas un saistito
profesiju integritati un godigumu.

Article 21: The conservator-restorer
should, within the limits of her/his
knowledge, competence,

time and technical means, participate in
the training of interns and assistants.

The conservator-restorer is responsible for
supervising the work entrusted to her/his
assistants and

interns and has ultimate responsibility for
the work undertaken under her/his
supervision, s’he must

maintain a spirit of respect and integrity
towards such colleagues.

21. pants:** Restaurators-konservators,
atbilstoSi savam zinaSanam, kompetencei,
laikam un tehniskajiem lidzekliem,
piedalas praktikantu un asistentu
apmaciba. Vins§ ir atbildigs par saviem
asistentiem un praktikantiem uzticeto
darbu un uznemas pilnu atbildibu par
darbu, kas veikts vina vadiba, vienlaikus
saglabajot cienu un godpratibu pret Siem
kolegiem.

Article 22: Where work is (in whole orin
part) sub-contracted to another
conservator-restorer, for

whatever reason, the owner or custodian
must be kept informed. The original
conservator-restorer is

ultimately responsible for the work, unless
prior arrangements are made to the
contrary.

22. pants:** Ja kada darba dala vai viss
darbs tiek nodots citam restauratoram-
konservatoram, par to jainformé ipasnieks
vai tiesiskais parvaldnieks. Sakotnéjais
restaurators-konservators paliek atbildigs
par darbu, ja vien iepriek§ nav panakta cita
vienoSanas.

Article 23: The conservator-restorer must
contribute to the development of the
profession by sharing

experience and information.

23. pants:** Restaurators-konservators
veicina profesijas attistibu, daloties
pieredzeé un informacija.




Article 24: The conservator-restorer shall

strive to promote a deeper understanding
of the profession

and a greater awareness of conservation-
restoration among other professions and

the public.

24. pants:Restaurators-konservators
censas veicinat dzilaku izpratni par
profesiju un plasaku sabiedribas izpratni
par konservacijas-restauracijas nozimi.

Article 25: Records concerning
conservation-restoration for which the
conservator-restorer is

responsible are her/his intellectual
property (subject to the terms of her/his
contract of

employment). S/he has the right to be
acknowledged as the author of the work.

25. pants: Restauratora-konservatora
atbildiba esoSie konservacijas-
restauracijas dokumenti ir vina
intelektualais ipaSums (ievérojot darba
liguma nosacijumus). Vinam ir tiesibas tikt
atzitam par darba autoru.

Article 26: Involvement in the commerce of
cultural property is not compatible with the
activities of

the conservator-restorer.

26. pants: Daliba kultiras mantojuma
objektu tirdznieciba nav savienojama ar
restauratora-konservatora profesionalo
darbibu.

Article 27: When a professional
conservator-restorer undertakes work that
is outside the scope of
conservation-restoration, s/he must
ensure that it does not conflict with this
Code.

27. pants: Ja profesionals restaurators-
konservators uznemas darbu, kas
neietilpst konservacijas-restauracijas
joma, vinam janodroS$ina, ka tas nav
pretruna ar So kodeksu.

Article 28: To maintain the dignity and
credibility of the profession, the
conservator-restorer should

employ only appropriate and informative
forms of publicity in relation to her/his
work. Particular

care should be exercised in relation to
information technology (IT) in order to
avoid the

dissemination of inappropriate,
misleading, illegal or unauthorised
information.

28. pants:** Lai saglabatu profesijas cienu
un uzticamibu, restaurators-konservators
izmanto tikai atbilstoSas un informativas
publicitates formas saistiba ar savu darbu.
Ipasa piesardziba jaievéro, izmantojot
informacijas tehnologijas, lai novérstu
neatbilstoSas, maldinosas, nelikumigas vai
neatlautas informacijas izplatiSanu.
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